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ABSTRACT
The article analyzes microgroup of terms relating to the process of second language
acquisition or foreign language learning (language aptitude, interlanguage, language
competence, language performance, language proficiency). The semantics of this
group is analyzed and some aspects of normalization (compliance with linguistic and
terminological norms) and harmonization (compliance with variants that function in
English) are proposed.

The difference between the terms of language acquisition and language
learning is specified. The author of the article proves the idea that the acquisition of
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Ilpoyecu 3aceoeHnns i 6ugueHHs Opyeoi ma iHO3eMHOI MO8U...

the second language is an unconscious process of producing the language, when a
person implicitly assimilates speech samples and produces them intuitively. Learning
a foreign language is a conscious process of producing a language when a person
explicitly learns speech samples and produces them consciously.

Language aptitude denotes the innate ability of a person which develops with
the experience of communication, and it is a kind of mechanism that allows the
mental and physiological levels to master the language.

It is revealed that bilingualism (natural and educational) can be the result of
different strategies of language mastering and thus there are various mechanisms for
its formation. It is found out that interlanguage is a language that is characterizing a
person who learns a new language, and it is the result of the interaction of language
systems, rules, norms of native language and the language which is learned. It is
dynamic and reflects the appropriate level of language proficiency.

The relationship between terms language competence (a set of language
knowledge), language performance (production and comprehension of language),
and language proficiency (ability of an individual to speak or perform in a language
according to the aim of communication) is determined. These terms are at the stage
of entry into Ukrainian science.

Key words: second language acquisition, foreign language learning, language aptitude,
interlanguage, language competence, language performance, language proficiency.

Bctyn

Pi3HoacmekTHi  AOCHi/PKEHHS  TCHXIYHUX  MOpPOIECIB, IO
CYIIPOBO/KYIOTh ONIaHYBAaHHS HEPiTHOT MOBHU, TPUBAIOTH 1 PO3BUBAIOTHCS.
Bonn abGo paumakTH4HO cCopsiMOBaHi, a00 aHaJi3ylOTh B3aEMOJIIO
MOB B KOHTEKCTI JBOMOBHOCTI ¥ 0araroMOBHOCTi, ab0 HamararTbcs
MPOCTYIIIOBAaTH CHEU(iKy OBOJOAIHHS SKOIOCH KOHKPETHOIO MOBOIO.

Cucrema TMOHSTh, SKOK OIEPYIOTh JOCITIJIHUKH, OIHCYIOUH, SIK
oco0a 3acBOIOE UM BXXMBAa€ MOBY, JIECMOHCTPYE HayKOBI Haj0aHHS,
MPOTE CHCTEeMa YKpPaiHChKHX TEpPMiHIB, SIKI HOMIHYIOTH Il TIOHATTS €
cynepewtnBoto. [lo-mepiie, ogwH TEepMiH MOXKE MaTd pi3HI 3HAYCHHS
abo TpakTyBaHHs, MO-Apyre, Ha TO3HAYCHHS OJHOTO 1 TOTO CaMoOro
MOHSATTS. BHUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI TEpMiHHM. TepMiIHOCHCTEMa TOTpedye
YHOPMYBaHHs, TOOTO Y3TOIKEHHsSI 3Ha4€Hb 13 (JOPMOIO 1 BCTAHOBJICHHSA
iX BIAMOBITHOCTI aKTyaJdbHUM TepMiHOJOriYHUM HopMmaM. llle onHiero
CYy4acHOI TpoOIeMOr0 Ha YKpaiHOMOBHOMY TIPYHTI € TepeKman i
BXKMBaHHS TEPMIHIB, 30KpeMa 3 aHIJIOMOBHHUX Jikepel. B 1mboMy acrekTi
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noTpiOHa TapMoOHi3allisl — y3rO/KEHHS 3all03MYEHUX BaplaHTIB i3 THUMH,
AKl BXKe (QYHKLIOHYIOTh. TOOTO aKTyalbHICTh MIOCHIIKEHHS B TOMY,
00 BCTAHOBHUTH BIAMOBIAHICTE MiX (OPMOIO 1 3HAYCHHSAM OCHOBHHUX
TEPMIHIB, 1110 MO3HAYAIOTh MPOLECH 3aCBOEHHS 1 BUBUEHHS MOBHU.

VY 3aKOpIOHHMX HpalX MCHUXOJIHTBICTUYHUI ACHEKT ONaHyBaHHS
HEepiJHOI MOBHU JIOCHI/DKEHO B UHCIEHHUX pO3BIJKaX, HAMPUKIAJ,
B. I'exocki (Gekoski, 1980): koHTEKCT 3aCBOEHHS MOBH 1 ii (popMyBaHHA
y OuminrsiB; J[. Xo (Ho, 1987): TpyaHomii BUBYEHHS MOBH, 3yMOBJEHI
MO3aMOBHMMH 1  BHYTPIIIHBOMOBHUMH  dakrtopamu; [. AHapey,
®. Bnakoc, E. Anapey (Andreou, Vlachos & Andreou, 2005):
YMHHUKY, SKI BIUIMBAIOTh HA BHMBYCHHS JPYyroi MOBH. Y TNPHUKIATHOMY
ncuxomHrBictuayHoMy acrekti . JDxenic, E. Xamasn (Genesee &
Hamayan, 1980) mocmimxyrTh I1HAMBIAYyalbHI BiJIMIHHOCTI BHBUYCHHS
npyroi moBu, K. Creitnxayep (Steinhauer, 2006) mopyurye mpoOiemy
JUHAMIKM ~ 3acBOeHHs  npyroi MmoBH, II. PeOymar, [Dx. Bimbsmc
(Rebuschat & Williams, 2012) ananizyloTh pojib IMIUILKUTHUX H
eKCIUIIUTHUX 3HaHb Y 3aCBOEHHI JPYroi MOBH.

[TiarpyHTsIM  3alIpONOHOBAHOTO  JOCHIKEHHS  CTalu  Ipali
O. 3anmeBcbkoi  (3aneBckas, 2009, 2016) (acmekT JIBOMOBHOCTI),
P. Enmica (Ellis, 1997) 1 C. Kpamena (Krashen, 1981) (pizuus wmix
3aCBOEHHSM 1 BuBYeHHsAM MoBH), O. JleontheBa (JIeonTheB, 1999)
(TICUXOMIHTBICTUYHHUIA  acMeKT OBOJIOAIHHA MOBow), JI. KammukoBoi
(Kanmvukosa, 2008) (MOBJICHHEBA MTISITBHICTB).

Memoro cmammi € TIpoaHai3yBaTU CEMAHTUYHY TPYIy TEPMIHIB,
SKl TIO3HAYarOTh IIPOIIECH BHUBYCHHS-3aCBOEHHS HEPiIHOI (1HO3EMHOI-
Opyroi) MOBU. 3agdanuamu: 1) 3’sCyBaTd CEMAHTUYHUH pPO3BUTOK
TEpMiHIB, SKi HOMIHYIOTH IPOLIECH OIAHYBAHHS MOBH; 2) IMOPIBHATH
3a3Ha4yeHl TePMiHU 3 BIANOBIIHUKAMHU B aHIJIIACHKIM MOBI1; 3) BCTaHOBUTHU
CEMaHTUYHE HANOBHEHHS TEPMIHIB 1 BWJIUIMTH MIKpOIMApaJAUIrMHu, SKi
BOHU (OPMYIOTh; 4) 3alPONOHYBATH MPABUJIbHI BiIMOBIIHUKYU 3 MOIVISATY
TEPMIHOJIOTIYHOI HOPMHU ¥ acleKTiB rapMOHI3aLlii.

VYei gocniakyBaHl KOHLIETITH YMOBHO BTLIIOIOTHCS Y TPHOX €Tamnax.
[Tepmmii onucye, M0 «YMHATH» 0COOA CTOCOBHO HEPiIHOI MOBM (BUBYAE,
3aCBOIO€, BOJIOJIE, OMAHOBYE TOIO), APYTUWA — IO BiAOyBaeThCS TOAI,
KOJIM 0c00a BXKE Ioyajia ONaHOBYBATH HOBY MOBY (HampuKJIa, MPOMiKHA
MOBa), TPETI — SIKUM € pe3yibTaT, 110 0c00a KIOPOIKYEN.
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MeToau Ta MeToAUKU [0CNiOMKEeHHN

VY nocimimpKeHH UTsi BABYCHHS MPOIIECIB MICHXIYHOI IsTTBHOCTI, IO
CYIIPOBO/I)KY€E OTAaHyBaHHS HEPiHOT MOBH BHKOPHUCTAaHO OOCepBaliiiHUN
Meron. KonTteHT-aHamiz BHOpaHO 3 METOIO 3’SICYBaHHS CEMaHTHUYHOTO
HABAaHTA)XCHHS MOBHUX OJMHHUIIb HA MO3HAYEHHS MPOIECIB 3aCBOECHHS UM
BHBUCHHS MOBH (Ipyroi Ta iHO3e€MHOI).

Pesynbrath Ta gUCKyCii

Koxna mionuHa, sika TOYMHAE OMAHOBYBATH 1HO3EMHY YU JPYyTy
MOBY, pOOUTH TepIIi KPOKH, CBIJIOMI UM HECBIOMI, y TUTSIUYOMY YH
JIOPOCTIOMY BIIll; OMAaHOBY€E OAHY uW Olabiie MoB Tommio. Ilepemycim,
o0 OBOJIOAITH MOBOIO, CIJIJ MarTd HPUPOJHI, BPOIKEHI SKOCTI, SKi
cmia pos3BuBatd. DaxiBIll ONEPYIOTh TEPMIHOM MOBHA 30AMHICMb, A
TaKOX YacTO SIK CHHOHIM BXKUBAIOTh TEPMIHOCIONYKY MOBHI 30iO0HOCMI.
B aHrmomoBHIN JtiTeparypi BXUBAKWOTh TEpMiH language aptitude,
BIJINIOBITHIKOM SIKOTO, Ha HAalll, TMOIISAA, € TepMiH MOBHA 3/aTHICTb.
«MoBHa 31aTHICTH OXOIUTIOE TaKi CHOPOMOXHOCTi: HacCHiayBaTH Ta
PO3pI3HATH 3BYKHM HOBOI MOBH, PO3Mi3HABAaTH PI3HI rpamMaTU4Hi (QyHKIIi
CIIIB y pEYeHHi, BUy4YyBaTH Hamam’ siTb, POOUTH BHUCHOBKH Ha OCHOBI
npaBui. MOBHa 37aTHICTh HE BPaxOBY€ IHTEIITEHTHOCTI, MOTHBAIIII,
3amikaBieHb» (Richards & Schmidt, 2002: 258). Take TIymadeHHS
JIHTBOAUJAKTUYHO CIPSMOBAHE M IEMOHCTPYE KOHKPETHI BUSIBU MOBHOI
30aTHOCTI Y BIAMOBIIHUX JisIX. Y TCUXOJIHIBICTUYHOMY AaCIIEKTI
O. JleoHThEB MOBHY 3/aTHICTh TPAaKTy€ $SK 4YacTUHY MOBJIEHHEBOTO
mexaHisMy  (JIeonteeB, 1999), O. 3ameBchbka K  «IIPUCTPIN»,
NPU3HAYEHUI JJI ONpallOBaHHS BIAMOBIIHUX mpoueciB (3aneBckas,
2016). M. Opan BxuBa€ TEpPMiH MOBIICHHEBA 3/IaTHICTH 1 OOTPYHTOBYE
TYMKY, III0 BOHA OXOIUTIOE JIBI (DYHKIIIi «MOXKIHMBOCTI (Tcuxogizionoridyaa
CKJIaJI0BA) Ta TOTOBHOCTI (TICHXOJIOTIYHA CKJajoBa)». MOBJICHHEBA
3MaTHICTh €  «TCUX0(i310J0TIYHO0  OCOOMWBICTIO 1  OJHOYACHO
«EJIEMEHTOM  BHYTPILIHBOI ~ MiACTPYKTYPH CHUCTEMU MOBJICHHEBOTO
nocBiny ocobucrocti»y (Opam, 2013: 122).

Binrak amckyciiiHMM € THTaHHS BUOOpY TepMiHa — MOBHa YU
MOBJICHHEBA 3[aTHICTh. Ha Ham mornsy, 3a3Ha4eHi OAMHMUII MO3HAYAI0Th
OJTHE MOHSATTS 1 HE CJiA PO3PI3HATH iX CeMaHTU4HO. JlopeuHimiumMm, Ha

310 © Typrxesuu Oxcana



Processes of Acquisition a Second Language and Learning...

Hall monisia, Oyzie TepMiH MOBHA 3/1aTHICTh, @ HE MOBJICHHEBA. OCKIJIbKH
MOBHa 3JIaTHICTh TIO3HAYa€ BPOKEHY CIPOMOXKHICTH OCOOH, sKa
PO3BUBAETHCS 3 JOCBIIOM CIIJIKYBaHHS, 1 € CBOEPIAHUM MEXaHI3MOM,
KU Ha TCUXO(]i310JI0TTYHOMY PIBHI YMOXKJIUBIIIOE ONAHyBaHHS MOBH.

Maroun MOBHY 3JaTHICTb 0c00a MOXKE IOYaTd BHBYATH MOBY
CBiZIoMO a00 3acBOBATH HecBioMO. «3acBoeHHs MoBH (language
acquisition) — BHBYEHHS 1 PO3BUTOK MOBHU. BHBYEHHs mepmioi pigHOi
MOBH HAa3UBAaIOTh 3aCBOEHHSM IE€PIIOi MOBH, BHUBYEHHSI Jpyroi uu
1HO3eMHOT MOBHU — 3aCBO€HHSM Jpyroi MoBu. OJHI HAayKOBII BXKHBAIOThH
3aCBOEHHS 1 BMBYCHHS SK CHHOHIMM, 1HIII — pO3PI3HAIOTE. TepMiH
8UBUEHHS CTOCYETBCS CBIJIOMOTO TIPOIECY, SIKHH 3ajdydac HaBYaHHS
SKCIUTIUTHAX TPaBHJI MOBU 1 CIIOCTEPEKEHHsS 3a pe3ylbTaToM, BiH
31e01IBIIIOT0 THIMOBHM B KOHTEKCTI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y KJjaci.
TepMiH 3ac60€HHs CTOCYETHCS HECBIZIOMOTO TIpoIeCy I1HTEepHasi3amii
(BHYTpIIIHBOTO TEPETBOPEHHS) TMpPaBWJI, € PE3ylbTaTOM BiJ BIUIMBY
(mii) mo 3po3yminoro BxUBaHHS (YBEIEHHS B JIil0), KOJIM yBara Yy4Hs
CIpsMOBaHAa Ha 3HAU€HHs, a He Ha (opMmy, IO OUIBII BIACTHUBO JUIA
KOHTEKCTY JIpyroi MOBH. [HII BXKWBAIOTH aKBi3WIlisS (3aCBOEHHS) TIIBKH
B KoHTekcTi mepmoi mMoBm» (Richards & Schmidt, 2002: 284). Take
TIyMadeHHs y3arajibHEHO OIKCY€ aKTyaJbHY CUTYallil0 — TPAKTyBaHHS
TEPMIiHIB 3aCBO€HHS 1 BUBYCHHS MOBHU. OCKUIBKH y TIOJI 30py HAIIIOTO
JOCIIDKEHH € TPOLECH, IO CTOCYIOTbCs Apyroi (iHO3eMHOI) MOBH,
TO yBaxxaeMo 3a noninbHe HaBectn monmiam P Emica (Ellis, 1997) 1
C. Kpamena (Krashen, 1981) — yuenux, npari sIKHX € OCHOBOIIOJIOKHUMH.
P. Enic y possiami «Second language acquisition» BHOKPEMIIIOE HOBHMA
HaNpsIMOK — 3aCBOEHHS JPyroi MOBH, XO4Ya HAyKOBEIlb 1 HE pO3pi3HsE
TEpPMiHIB 3aCBOIOBaTH 1 BUBYATH, MOCTIHHO BUKOPUCTOBYE CJIOBO learn,
learning. Ha mymky HaykoBIIsi, 3aCBO€HHS Apyroi MoBu (second language
acquisition) — ramy3b, SKa JIOCHKye crocib, B sikuii ocoba BHBYAE
MOBY 1HINY, HDK ii pimHa MoBa. J[pyry MOBy MOKHa BHWBUYaTH y KJaci
M 1032 MOro MeXamu; MOXKHA BHBYATH Yy MPUPOAHUN CHOCIO, KUBYYH
y KpaiHi, /e HEI0 PO3MOBISIOTh, YA BHBYATH 3 BUKJIAJa4eM 3a TEBHOIO
nporpamoro (Ellis, 1997: 3).

C. Kpamen, HaBmaky, AEMOHCTPYE YITKy pI3HHMIIO Y Ipouecax
3acBO€HHS 1 BHBUeHHS. «3acBoeHHs MoBH (Language acquisition) —
3HAaYEHHEBA B3aeMOJIisi (0OMiH 3HAYCHHSMH) — MPHUPOJHA KOMYHIKALis —
y sAKid MOBII TOB’si3aHi He (GOpPMOIO CBOIX 3pa3KiB BHUCIIOBIIOBAHHS
(utterances), a MOBIIOMJICHHAMH, $IKIi BOHU NEpPENAlOTh 1 PO3YMIIOTb.
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BurnpapisiHHS TOMUJIOK M €KCIUIIUTHE BUBUEHHSI [IPABUII HE CTOCYIOTHCS
3aCBOEHHS MOBHU. [IpUHHSTHO € numie Te, MmO HOCIi MOBH MOXYTb
BUJIO3MIHIOBAaTH CBOi 3pa3Kd MOBJIEHHS 3 METOI0 JOMOMOITH THM,
XTO 3aCBOIOE MOBY. Y4YHI HE BOJIOJIIOTH MpaBUaMH BXXHBAHHS MOBH,
ajie PO3MOBJISIIOTH 1 BUIPABISIOTH ceOe Ha OCHOBI BIAYYTTIB, 1HTYIMIi.
CBioMe BHMBYEHHS MOBHU CYNPOBOUKYEThCS BHUIIPABISHHAM IOMUIIOK
1 TIpe3eHTalli€l0 eKCIUIIIUTHUX mpaBui. Kopekiis NOMHIOK Ba)KJIHBa,
JIOTIOMarae y4HeBl JOIHTH 1O HPaBUJIBHOIO IpPEICTaBICHHs (BXKMBaHHS)
MoOBHUX y3aranbHeHb» (Krashen, 1981: 1-2). Takum 4yrHOM, 3aCBOEHHS
JPyroi MOBM 1 BUBUEHHSI JIPyroi MOBU — Pi3HI NPOLIECH.

SKm0 po3MISIHYTH Ha MPHUKIAAl YKPaiHCBKOI MOBHU SIK JpPYyroi
Yl yKpaiHCbKOI MOBHM SIK 1HO3€MHOI, TO MOHITOPHHI JOCIIJKEHb 32
OCTaHHI 27 POKIB Ja€ MiACTaBU CTBEP/KYBATH, IO TEPMIHH 3aCBOEHHS
YKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI (UM Jpyroi) i BHBYEHHS YKPaiHCHKOi
MOBHM sK 1HO3eMHOi (4M Jpyroi) yxuBawTh y 99% sk aOcomoTHi
CUHOHIMH. | X0ua aBTOpHU TEPMIHOJIOTTYHO HE PO3PI3HAIOTH JOCIIHKYBaH1
MOHATTS, Y CBOIX PO3BiJIKAX BOHW aHATI3YIOTh Pi3HI, Ha Hall MOIIA,
mporiecu BUBYEHHs 1 3acBoeHHs. [llo He cmpuse yHOpMyBaHHIO 1
PO3BUTKY TOJAIBIIUX JOCTIKEHb B Iii ramy3i.

bepyun no yBaru normsinu C. Kpamena (Krashen, 1981) i po3BuTok
ramy3i second language acquisition y CBITOBI HayIli, 3BEpTalOYH
0CcOONMBY yBary Ha ICHXOJIHIBICTMYHI BIAMIHHOCTI Yy Ipouecax
3aCBOEHHS 1 BUBYEHHS MOBH (JI€TajbHIIlIE JMB. HWXKYE) yBa)KaeMo 3a
noTpiOHEe PO3MEKOBYBATH JOCITIKYBaHI TEPMIHOOAUHMIIb B YKPaTHCHKIH
Haylli. 3aKOHOMIPHO TaKOX, [0 KOJIM MOBa HTHUME IPO YKPATHCBKY
MOBY fK Jpyry (Xo4a Ha MpPaKTUII W TPETIO, YETBEPTY TOLIO) TO OUIBII
JIOLITBHO TOBOPUTH MPO ii 3aCBOEHHS, KOJMHU X MIEThCSA MPO YKPATHCHKY
MOBY SK 1HO3€MHY, TO BapTO TOBOPUTH MPO ii BUBYEHHS.

I3 po3BuTKOM  0aratToMOBHOCTI 1  0araTokyjJabTYpHOCTI  fK
BH3HAYaJIbHUX O3HaK cycnuibetBa y XXI cromitri  copmyBanocs
TAKOK TOHATTA 0araTOMOBHOTO  (MYJIBTHJIIHTBAJIbHOTO)  3aCBOEHHS
(Multilanguage Acquisition). HaykoBii HpOMOHYIOTH Pi3HI MO
TAaKOTO 3aCBOEHHSA, HaWmommpeHimorm 3 skux € Extended Competition
Model — po3mmpena Mojenb 3MaraHHs, sika Harojollye Ha MOCTIHHOMY
3MaraHHi (CyHepHHLTBI) MK pPI3HUMH BapiaHTaMH, L0 € OCHOBOO
MoBHOro mnponykyBanHa 1 BrpaBisHHA (Kroll & Groot, 2005). Pazom
13 UM 111 MOJIeNb Tepeadavyae Te, MO «BUBYEHHS APYroi (po3yMiTh —
HacTynHoi. O.T)) MOBHM 3aBXIUM MYCHTh OpaTH J0 YyBarM 3aKOHH
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npouecy GopMyBaHHS IMepiioi MOBU (PO3yMITH — MONEPEAHbOI YU
nonepennix. O.7)) 3aBASKH BIUIMBY MOBHOTO TNEPEHECEHHS 1 CHUIBHUX
MexaHi3MiB 3acBoeHHsT MoBH» (Kroll & Groot, 2005: 164).

3acCBOEHHS MOB B KOHTEKCTI OLIIHIBI3MY 4M 0araroMoBHOCTI —
IIe B3AEMOJIA TAaKUX UYWHHHKIB, SIK «MOBHHUH TpaHcdep, THUIIOIOTIUHI
BIZIMIHHOCTI W B3a€MOJisl MOB, COIliaJibHI YMOBH TOIIUPEHHS JAPYyTroi
MOBH, BIK (B SIKOMY 3aCBOIOIOTb MOBY), PiBEHb PO3YMOBOTO PO3BUTKY
ocobu, MOTHBAIliS, HaBUaJbHE CcepenoBuIile, BB MoBH (language
exposure)» (Kroll & Groot, 2005: 3). TlosBa HOBOTO TMOHSTTS
(Multilanguage Acquisition) 10JaTKOBO  CBIQYUTH TpO  MOTpeOy
PO3MEKOBYBATH JIBA MOHSTTS 3aCBOECHHS 1 BUBYCHHSI CTOCOBHO 1HO3EMHUX
Yy JPYTUX MOB 1 BIJAMOBIJHO BKMBaTH JBa TEPMIHU 3 BiJNOBIIHUMH
3HaYEHHSAMHU. Takuil acreKT YHOPMYBaHHS JOMOMOXE YHiikyBaTH U yci
IHIII TePMiHHU, IO OUTBII JETaTbHO CTOCYIOTHCS IMPOIECIB OMAaHyBaHHS
MOBHU B Pi3HHH CIOCIO.

Y KOHTEKCTI MOUIYKIB MPaBUIbLHUX TEPMIHIB LIOJ0 HaliMEHYBaHHs
«Iii», fKi 0co0a BHKOHYE CTOCOBHO HEpIHOI MOBH, TAaKOX JOLIJIBHO
3rajaTd TpO JIGKCEMHU OBOJIOJIHHS, OIAHYBaHHS YW  JIIE€CTIBHI
BiJITOBITHUKY: OBOJIOAITH (OBOJIOJIBATH), ONIAHOBYBATH (OIAHYBaTH).

Ha nymky O. JleoHTheBa, JiekceMa OBOJIOIHHS MOBOIO (OBIaJIeHHE
SI3BIKOM) OXOIUTIOE TPH TOHSATTS: OBOJOMIHHS pinHOI0 MOBOKO (language
acquisition, mother tongue acquisition), BTOPUHEHHS YCBIJIOMJICHHSA
piAHOI MOBHM (30KpeMa y IIKOMi) 1 OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
(learning) (JleontseB, 1999: 218). ToOGTo 1e pomoBa OAWHUIIA, SKa
CTOCYEThCS YCIX «Iii» MO0 MEepIIoi 4Yu apyroi (1IHO3eMHOI) MOBH.

B ykpaiHCBKili MOBI CHHOHIMHUMH € JIEKCHYHI 3HAYEHHS OJWHUIIb
oBosofiBaTl 1 omaHoByBaTH. OBononiBaTM — «HaOyBaTH TIPYHTOBHHUX
3HaHb, YMiHb, HABUYOK 1 T. 1H. B 4oMy-HeOyab» (CIIOBHUK YKpaiHCHKOL
moBu, 1974: 611). 1 onanoByBati — «l. IpyHTOBHO 3aCBOIOBATH IIOCh,
OBOJIONIIBATH YUM-HeOynh. 2. HaBuartucs KOpHCTYBaTHUCS YHM-HEOYIb»
(CrnoBHuk  ykpaincekoi MoBH, 1974: 702). Haseneni aedinimii
YMOXIIUBIIIOIOTh OOTPYHTYBAaTH, HIO JIEKCEMHU OBOJIOAIHHS, ONAHyBaHHS
€ TinepoHIMaMH, IO OXOIUTIOIOTH TIOHSTTS 3aCBOEHHS 1 BUBUCHHS.
TpaauiiifHO iX yXMBAIOTh Y MCUXOJIHTBICTHUHHUX 1 JIIHT'BOAUAAKTUYHUX
mpargix, 1, Ha Hall TONISA, 1€ JOIIIBHO poOuTH, ane iX TepMiHi3allis
(mepexin y BH3HA4YEHY TepMiHOCHUCTeMYy) Ine He BinOyBcs. [ Tomy
po3mIsgaTH iX B TEPMIHOJOTIYHOMY YHOPMYBAaHHI 4YHM TapMOHi3amil
HEJIOLUTBHO.
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[Ticnsa Toro sk MU 3’sCyBajid HOMiHaIlll MOHATH, SIKI BigOoOpakaroTh
mporecH, sKi ocoba 3/iICHIOE CTOCOBHO HOBOi HEpiIHOI MOBH,
JOTIYHO € TIPOCHIAKYBaTH BIIACHE MEXaHI3M «HApOIKEHHS» HOBOI
MoBHU. Taki mociipkeHHS € 00’€KTOM HeWpO(YHKIIOHATHHUX DPO3BIIOK.
Mu po3miIssHEMO OCHOBHI Teopii HIMX TMpOLECiB y OUIbII OMHCOBOMY
acrekTi, MoB’s3aHoMy 3 OararomoBHICTIO. O. 3aneBchka Tyke ACTaabHO
po3MexxkyBaja TPUPOTHUN 1 HaBdabHUN OUTIHTBI3M.  JlocmimgHUIS
OoOTpyHTYBajla BaXXJIMBICTh «B3a€EMOJii TEPIENTUBHUX, KOTHITUBHHX 1
aeKTHBHUX IPOIECiBY», TOOTO «MOBHI SBHIA JPYTOi YW iHO3EMHOI MOBHU
HE MPOCTO 3aCBOIOIOThH SIK HOBI BepOasibHI «(paKkTu», a BOHU € IOB’s3aHi
3 BH3HAYCHUMH TEPIENTHBHUMH 00pa3aMH, KOTHITUBHUMH OIWHHIISIMH
1 eMOIIHO-OI[IHHUMHU TepeKuBaHHAMMW». Jlo TOro »k TCHXi4HE
KUTTS 0COOM TPOTIKa€ B TIOCTIMHIA AWHAMII PIBHIB YCBIJIOMJICHHS,
y Tpolecax MOBHO-MHUCIEHHEBOI [iSUIBHOCTI € TIOCTiifHa omopa Ha
o0Opa3 cBiTy 1 MOB’si3aHI 3 HUM PI3HOMaHITHI BUBIJHI 3HaHHA (MOBHI U
ennukioneanyani) (3anesckas, 2009: 12)

Jocmigauis BkKa3dye Ha Te, M0 B 3aCBOEHHI JIPYroi MOBHU
(opMyBaHHI JBOMOBHOCTI, Ba)XKJIWUBO PO3NISHYTH YMOBH, TPOIECH W
pe3yabrati (IPOLYKTH).

YMOBH MOXYTh OyTH TIpUpOAHiI (CHpaBKHiI) YW HaBYaJbHI.
BinmoBimHO ¥ omaHyBaHHS MOBH BiIOYBa€ThCsl B PI3HUN  crociO.
Tabmuus 1 neMoHCTpye BIIMIHHOCTI OCHOBHHUX TMIPOIIECIB OBOJIOMIHHS
MOBOIO 1 yKJIajieHa Ha ocHOBI po3Biaku O. 3aneBcwkoi (3aneBckas, 2009).

Take MOpIBHSHHS Ja€ HAM 4YiTKy MiJCTaBy CTBEPIAUTH, IO KOJIU
B 0cobu (opmMyeThcsi HaBUAIBHUNM OUTIHTBI3M — BIH € Pe3yJIbTaToOM
BUBYEHHSI MOBH, TIPUPOHUN — 1€ HACIIJIOK 32CBOEHHSI MOBH.

[Ipore nexonmu y BIAMOBIAHMX YMOBaX MOXKe OyTH BaxKo
BCTAHOBUTH, SIKUH THUN OUIHIBI3MY (QOPMY€EThCS, OCOOIUBO 1I€
CTOCYEThCS UTSAYOr0 BiKy. Hampukian, SKimo IWTHHA, HAPOHKEHA B
YKpaiHCBKIH CiM’1 €MITpaHTIB, sKa TEPIIOD MOBOK MAa€ MOBY KpaiHU-
nepeOyBaHHA, a IPYrol0 MOBOKO — YKPaiHChKYy MOBY, SIKy BOHA, 3 OJHOTO
OOKy, 3acBOIO€ BiJ OaTbKiB, a 3 1HIIOTO OOKYy — BHMBYA€ y IIKOJI YH B
iHmwmiA cnoci®. Yci mporecu, HaBeneHI B TaOMUIl, OyayTh 3MIITAaHWMH.
Ha nam normsn, BucHoBku O. 3aneBchkoi (3ameBckas, 2009) miaxomsTh
JUIS aHaiizy (opMyBaHHS JIBOMOBHOCTI B OKpPECICHHX YITKUX yMOBax,
Kodu ocoba abo MiIecHpsMOBaHO BHMBYAaE MOBY abo 3acBoroe i
HECBIZJOMO TiJ BIUIMBOM MOBHOTO OTOYEHHS (II[0 3HAYHO piaimie OyBae B
JIOPOCIIOMY BIIIi).
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Taoauusa 1. [puponHuii i HaBYaTBHUNA OLTIHTBI3M

Ipuponnuii GiIiHrBi3M: 03HAKH HapuyanbHuii OLTIHIBi3M: 03HAKM
«BrnuBaHHSI» MOBH 32 JIOIIOMOT'OKO CHIJIBHOT BuBYaHHS MOBH B YMOBax OOMEKEHOT
MOBJICHHEBOT MPAKTHKH. MOBJICHHEBOI HPAKTHKH.

MOXJIMBICTh HE 3aCTOCOBYBATH BOJBOBHX BiguyTHa HEOOXIAHICTH MIOJACHHUX BOJLOBUX
3yCHUIIb. 3yCHIIb.

IlepeBara HeycBiOMICHHUX MPOLECIB [lepeBara cBioMO peasi3oBaHHX MPOLECIB
aHai3y, CHHTE3y, MOPIBHAHHS, KiIacu(ikarii. aHaJli3y, CHHTE3Y, OPIBHAHHA, KIacudikamii.
ITepeBara aBTOMaTH30BaHHUX OMEpalliit ITepeBara HeaBTOMAaTU30BaHHUX OMEpalliit
BHOOpY CIIB 1 MOBJICHHEBUX MOZIEICH. BHOOpY CIIB 1 MOBIICHHEBUX MOJEICH.
«IlepeMuKaHHs» 3 OMHIET MOBU Ha iHIIY. [epexian 3 omHieEl MOBH Ha 1HIIY.
IMapanenbhe (y AUTHHCTBI) HOpPMyBaHHS ®DopMyBaHHS CUCTEMH JAPYroi MOBH 3a
KapTUHH CBITY 1 ABOX MOBHHX CHCTEM Y HasBHOCTI KapTUHH CBITY, 3aKpIIUICHOI y
CIpPaBXHIX CHUTYaIisIX CIUJIKYBaHHS. MOBHI/f KapTHHI CBIiTy IEPIIOi MOBH.

AKIIEHTYBaHHS yBark Ha CMHCII

. AKIEHTYBaHHS yBard Ha MOBHHX 3ac00ax.
M3HABAHOTO, BUMOBIIEHOI'O, IIPOCIYXaHOro.

Jocnipkyoun  Tpolec  «HApODKEHHS» JAPYyroi 4Yu  1HO3EMHOI
MOBM, Ha YyBary 3acilyroBye TEpPMIH npomiogcHa mosea (QHDIIHCBHKI
BiIMOBiIHUKM — interlanguage, approximative system, transitional
competence, learner language).

VY3arampHeHEe TIYMadeHHS TIPOMDKHOI MOBH SIK «MOBH, sKa
BIJIPI3HA€THCS 1 BiJ PiAHOT MOBHU 1 BiJl TOI, SIKy BHBYAIOTh; HMPOMIKHY
MOBYy o0co0a TPOAYKY€ 3aBIsSKH 3alO3MYyBaHHIO 3pa3KiB 3 piaHOT
MOBH, PO3IIUPIOBAHHIO 3pa3KiB 3aBISKM aHAJOTii, BUPAKCHHIO 3HAYCHb
3a jgomnomoror BigomMux ciiB 1 rpamaruku» (Richards & Schmidt,
2002: 76) Ounpmol0 Miporo BimoOpakae TIHTBOAMIAKTHYHUHN MiAXI.
o crocyerbes mcuxomiHrBictuaHoro, 1o O. 3aneBchbka 00’ €KTUBHO
3a3Hayae, 110 MPOMDKHA MOBa € <«JIMHAMIYHOK (YyHKILIOHAJIBHOIO
CHCTEMOIO, sIKa € BHUSIBOM 0ararboX BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX YMHHUKIB
y THUIOBUX CHTyaIlisfiX; Taka cucTteMa (OPMYETbCS B pe3ysbTaTi
CBOEPITHOTO TEpepOOISTHHS MOBIIEHHEBOTO 1 TI3HABAJIBHOTO JIOCBITY
B JIpyridi MOBi 3 OINOPOIO Ha BXE BIJIOME 3 PiJIHOI MOBH, a TaKOX Yy
B3a€MOJIi y)Ke HasBHOI KapTUHH CBITY, c()OpPMOBAHOI HA OCHOBI MEpPUIOi
MOBHM 3 MIi3HaBaHOI CHENM(]IKO APYroi MOBH 1 JAPYroi KyilbTypH
(3anmesckas, 2009: 14).

O. 3aneBcbka mnokiaukatouuch Ha JI. CeniHkepa 3a3Hayae, IO
NpOMiDKHA MOBa — II€ OKpeMa MOBHa CHCTEMa, sKa € MPOTYKTOM
cripoOM y4HS IUJIICHO OCATHYTH MOBY, SIKy BiH BHBYA€; 1€ MPOMIDKHA
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CUCTeMa, CKJaJeHa 13 MpaBWI, OTPUMAHUX 3 JOMNOMOIOK PI3HHUX
cTpareriif, 30kpema chopormieHHs (simplification), Hamy3araJibHEHHs
(overgeneralization), mnepeHecenHs (transfer) (3aneBckas, 2016: 57).
3aKOHOMIPHO, 110 TPOMI)KHA MOBa — JWHAMIYHA 1 X04Ya € THUIOBI O3HAKH,
yce TakM BOHa crenudiuHa B KOXKHOTO MOBIM. YBaKaeMo, IO el
TEPMiH TIOBHOIO MIpOI BijoOpakae BiamoBinHe MOHATTA. [IpomixkHa
MOBa — TEpeXiJHUIA eTarn y BUBYEHHI HOBOi MOBH, 1 32 CBOEIO CYTTIO
€ pe3yJabTaTOM B3a€MOJIi MOBHHMX CHCTEM, MpPaBUJ, HOPM piJHOI MOBHU
Ta MOBH, SKy BHBYaIOTh. [IpomikHa MoBa — ocoOnuBe siBuiie. Bono
iHAMBiAyanbHEe 3a crenudikord B KOXKHOI 0cOOM, Ska BHBYAE MOBY,
1 BOAHOYAaC TMpUTaAMaHHE YyCiM, XTO BHUBYa€ HOBY MOBY. llpomixHa
MOBa — 3MiHHA 1 € BiZIOOpa)KEHHSIM MEBHOTO PiBHS BOJOMAIHHS MOBOIO B
ocoOu, sAKa Ii BUBYAE.

Ko MoBa #ae mpo OnaHyBaHHA MOBH — 30KpeMa pe3ysbrar
BOTO TMpollecy — TO BKHUBAaIOTh TEpPMiHM competence, second/foreign
language proficiency, language performance, a y BuOopi iX yKpaiHChKHX
BIJIMOBIAHHKIB 1CHYIOTh MPOOIEMHU.

Jlo TepmiHa competence BIAMOBIIHMKOM € KOMIIETEHIIsS (Xo4a
YacTO HENpaBWJIbHO BXMBAIOTh KOMIIETEHTHICTH), 10 TepMiHa second/
foreign language proficiency — BibHE BOJOMIHHS MOBOIO, HABUYKHU
BOJIOJIIHHST MOBOIO, PIBeHb BOJIOJIHHS MOBOIO, language performance —
BXKMBaHHS MOBH, 3aCTOCYBaHHS MOBHU. TepMiH KOMIETEHLIS € POIOBUM
CTOCOBHO MIKPOTPYIIM — MOBHa KOMIIETEHIIisI, MOBJICHHEBA KOMITETEHITIS,
KOMYHIKaTHBHA KOMIETEHIIIS 1 MO3HAYa€ CyKyMHICTh TEOPETUUHUX 3HAHb,
MPAKTUYHUX YMiHb 1 HABUYOK, SKi € METOI0 BUBUEHHS MOBHU.

3acTocyBaHHS MOBH, BXKMBaHHS MOBH — NPOIEC BUKOPUCTAHHS
CUCTEeMH MOBHU 3 METOIO0 CIUIKYBaHHSA y BH3HaueHUX ymoBax. [lepexman
tepmina second/foreign language proficiency € QuCKyCIiHUM TNHUTaHHSIM,
a Woro 3HaueHHs TIPYHTOBHO TOSCHIOIOTH 3arajibHOEBPOINEHCHKI
peKoMeHaamii 3 MOBHOI OCBITH, SKI «BIAXOMATH BiJ TAaHIBHOI Yy
NPUKIAAHIA JHTBICTUII Teopii, 3a SIKOI PO3PI3HAIOTH KOMIIETCHIIIIO
(mpuxoBani 3HaHHA 32 H. XoMmchkuM, competence ) 1 3aCTOCYBaHHS MOBH
(BupakeHy HisIBHICTB, performance)» 1 MPOMOHYIOTh «BXHBATH HOBHI
TepMiH proficiency sIK BHpakeHy 4acTMHY KOMIeETeHLil (competence),
OTpUMaHy Tij 4yac aii — 3actocyBaHHs MOBH (performance). Proficiency —
1€ TePMiH, KM OXOIUIIOE 37JaTHICTh BUKOHYBATH MOBIICHHEBY HisUIbHICTD
(communicative language activities) oIHOYAaCHO 3ajlydaroud 3arajibHy 1
KOMYHIKaTHUBHY MOBHY KOMIIETEHIIi}0 (JTIHTBICTHYHY, COLIOJIHTBICTUYHY,
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nmparMaTuyHy) 1 3acTOCOBYBAaTH BJIACTHBI KOMYHIKATHBHI CTpaTerii»
(Common European Framework of reference for languages, 2017: 32).
Bapiantu nepeknany TepmiHa proficiency — BMIHHS BOJIOJIHHS MOBOIO,
MaNCTEepHICTh BOJIOAIHHS MOBOIO, HAaBUYKH BOJOJIHHS MOBOIO, PIBEHb
BOJIOJIIHHS MOBOIO. Ha Hamr morisii, WOro YKpaiHCBKHM BiITIOBITHUKOM
MOXE CTaTH TEPMIHOCTIONYKA 8HPABHICMb BONOOIHHI MOBOIO.

[oBopsiuM MpPO OBOJIOMIHHS JPYrO0 UM 1HO3EMHOK) MOBOIO, HE
MOXHAa OMHUHYTH YBarol TEpMiH MognenHesa Oisnvhicmys. OCKUIBKU
BiH OXOIUTIOE TyKe OararorpaHHe MOHSTTS, TO HaBiTh chopMyBanacs
[[i/Ja TEopis MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI, TPEAMETOM SIKOi, Ha JIyMKY
JI. KanmukoBoi, € moBneHHeBi oneparii i mii (Kaamukosa, 2008: 66—68).

[TopiBHsnpHa TaOmuis 2 pga€ 3MOTY YITKO TOOAQUUTH pi3HE
PO3yMiHHS MOBJICHHEBOT MiSUTBHOCTI W aHIJIIKWCHKI BIAMOBIIHUKH, a
TaKoX ii CBOEPIIHY CTPYKTYPY.

Taoauust 2. TpakTyBaHHS MOBJICHHEBOI IisSUTBHOCTI

JisibHicHUH miaxix
Lo . . . Common European
Icuxoninrpicrnynuii  JliHrpoquaakTHUHUA ( P
Mxepena Framework of Reference
KOHTEKCT KOHTEKCT .
for Languages: learning,
teaching, assessment)

Four modes of
communication: reception,
production, interaction,

Four language skills
(listening, speaking,
reading, writing)

AHTITIHCBKI Speech acts
BiZMOBIMHUKHK  speech activity

mediation
Yorupu BUIU Yorupu criocobn
.. " MOBJICHHEBOT CIIUIKYBAaHHS: CIPHUHSTTS
YKpaIHCEK Mosenncsa JUSUTBHOCTI (CiTyXaHHs, (peLentist), MpoayKyBaHHS
BIAMOBIIHUKHA  JiSJIBHICTH . yX » P S p‘ y. Y ’
TOBOPIHHS, YATAHHS,  B3a€MOJis, Mesiaris
TITHCAHHST) (TTocepetHUIbKA MisUTEHICTB)

MogneHnHeBi oneparii ~ MopieHHeBI HaBUUkH ~ KoMyHiKaTHBHI (MOBIICHHEBI)

Crpykrypa o S s
izt i BMIHHS KOMIeTeHIIT 1 cTparerii

Y  rtabmuui YITKO TMPOCTEKEHO TpaHCPOpMaIlo  PO3yMIHHS
MOBJICHHEBOI JIAJIBHOCTI SIK MEXaHI3My, L0 CKJIAJa€TbCs 3 MOBJIEHHEBUX
omeparii i Jiff, y CBO€piIHE MPaKTHUYHE BTIJICHHS B PEAJbHOMY KHUTTI,
SKe BIAJ3EpPKAIIOE TMOMIAJ, IO KOJIM oco0a BHMBYAE HOBY 1HO3EMHY
MOBY, TO BOHA «TBOPHTb» MOBIIEHHEBY [isUIbHICTB. IlepcrieKkTHBOIO
JNIOCIIDKEHHS € OUIBII JeTajJbHUI OIMC MOBJICHHEBOI JIsUIBHOCTI Ha
MDXranay3eBOMy piBHI.

© Turkevych Oksana 317



Ilpoyecu 3aceoeHnns i 6ugueHHs Opyeoi ma iHO3eMHOI MO8U...

BucHoBKMU

TakuM 4YMHOM, MOXHA y3arajJbHUTH, IO 3 JIIOACBKUM PO3BUTKOM
BiOyBa€ThCS 1IOpa3y HOBE PO3YMIHHS TOTO K 0co0a OMaHOBYE HOBY
(mactynHy) MoBy. TepMmiHM Xo4a 1 MarOTh Ha METI TOYHO 1 BIYYHO
HOMIHYBaTH yCi TPOIECH, SIBUINA, PE3yJbTaTH OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO
Y1 JPyrol0 MOBOIO MepeOyBaloTh Ha CTajli CTAHOBJIEHHS B YKpaiHCHKIH
Haymi. lleperuieTeHHS TCHXONIHTBICTHYHHMX 1  JIIHTBOJMIAKTHYHHUX
TEOpil MOMITHO BIUTMBAaE Ha BH(OPMYBaHHs 3HaueHHs TepMiHiB. Hosi
KOHIIETITH, ONMCAaH]1 B aHTJIOMOBHIN JIiTEparypi, MOTPeOyIOTh BUBAKEHOTO,
OHOCTAfHOr0O M CHCTEMHOTO YBEIEHHS B YKPaiHChKYy HAyKOBY MOBY.
[lepcrieKTHBOIO OCTIIKEHh € KOMIUIGKCHUH pPI3HOACTIEKTHUN aHali3
IHIINX TOHATH SIK PE3yJAbTaTy JOCTI/DKCHb 3aKOPAOHHHX BYCHUX,
3icTaBleHHSI HOro 3 YK€ HasBHUMHU TMOHATTAMU 1 iX TEepPMIHHUMH
MO3HAYEHHSAMHU B YKPaiHCBKIA MOBI 1 CTBOPEHHS KOHKPETHHX BHCHOBKIB
1 pekoMeHaIiii 1 moxo (GopMu, i MO0 3MICTY.
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AHOTALIA

Y cmammi npoaHaniz08aHO MiKpoapyny mepMmiHie, AKi cmocyromeca npouecy
OMaHy8aHHA Opyaoi Yu iHo3eMHOI Mo8U (30CBO0EHHA Opy20i MOBU, 8UBYEHHS iIHO3eMHOT
MOo8U, MOBHA 30aMHICMb, MPOMIHHA MO8A, MOBHA KOMMemeHyisd, 80100iHHA MOBOH,
MOBHQ 8npasHicms). pPocaidKo8AHO iX ceMaHMUKy, 3arnpPonoOHOBAHO OKpeMmi acrnekmu
YHOPMYBAHHA (8i0M08iOHOCMIi MOBHUM | MepMiHOM02iYHUM HOPMAM) i 2apMoOHi3auii
(sidnosidHocmi eapiaHmam, AKi yHKUioHytome 8 aHeniliceKili mosi).

3’ACc08aHO, AKA Pi3HUUA iICHYE MiX¥ MepMiHaMU 30CB0EHHSA | 8UBYEHHS HepiOHOI
mosu. ObrpyHmoeaHo OyMKY, W0 30aCB0€EHHA Opyaoi moeu — Hecgidomuli npoyec
080s100iHHA M080t0, KOAU 0coba iMNAILUMHO 3ACBOHE MOBEHHEBI 3pPA3KU i MPOOYKYE
ix iHmyimueHo. BusuyeHHs [HO3eMHOI Mosu — cgidomull nMpoyec OnaHy8aHHA MOB8U,
Kosu ocoba eKcnaiyumHoO 3aCB80H0E MOB/EHHEBI 3pa3KU i MPoOyYKyE ix yceidomeHo.

MosHa 30amHicmb  03HAYAE BPOOMHEHY CIIPOMOMCHICMb  ocobu, AKa
po38UBAEMbCA 3 O00C8I0OM CrifIKY8AHHA, | € CBOEPIOHUM MexXaHi3MoM, SAKUl Ha
ncuxiyHomy U ¢pizionoziyHomy pieHsax 0ae 3mo2y ornaHysamu MOEGOH.

BcmaHosneHo, wo biniHesiam (npupodHuli i Hae4yanbHuli) moxce 6ymu
pe3yanbmamom pi3HUx cmpameeili onaHyeaHHA Moeu | 8i0no8iOHO iCHyloMb pi3Hi
MexaHi3mu (io2o popmMysaHHA. 3’AC08AHO, W0 NMPOMIXHA MOBA — MOBJ, AKA enacmusea
0cobi, AKa 8UBYAE YU 30GCBOIE HOBY MOBY, BOHA € Pe3ysbMAMOM 830EMOOIi MOBHUX
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cucmem, npasus, HOPM piOHOI Mosu mMa Mosu, AKY eus4aroms. BoHa € QUHAMIYHOKO i
sidobpaxcae 8i0nosioHuUll pieeHb 80/100iHHA MOBOI, AKY 8UBYAIOMb.

BusHaueHO  CrnigBIOHOWEHHA  Mi¥C  MepMiHaMU: MOBHA  KOMIemeHuis
(language competence) — cykynHicme MoOBHUX 3HAHb, 3acmocy8aHHA Mosu (language
performance) — npouec 8UABAAHHA MOBHUX 3HOHbL, BMPABHICMb B0/00IHHA MOB0I
(language proficiency) — 8MiHHA i HABUYKU OOUiNbHO Peanizoey8amu MOBHI 3HOHHSA
8i0nosidHo 00 memu CRinKyB8aHHA. 3a3HavyeHi mepmiHu nepebysarome Ha emani
BXOO0MEHHSA 8 YKPAIHCbKY HAYKY.

Knw4yoei cnoea: 3ac680€HHA Opy2oi MOBU, BUBYEHHA [HO3eMHOI Mo8U, MOBHA
30amHicms, MNPOMIHHA MOB8d, MOBHA KOMMemeHUis, 80/00iHHA MO080t0, MOBHA
8rnpasHicmMeo.

Typkesu4y OKcaHa. [lpoyeccol yce0eHUA U U3y4YeHUs 8mopo20 U UHOCMPAHHO20
A3bIKA: HOPMUPOBAHUE U 2apMOHU3AYUA OCHOBHbIX MEePMUHO8

AHHOTAUUNA

B cmamoee 6bin npogedeH aHAAU3 MUKPOR2PYMbl MepMUHO8, OMHOCAWUXCA K
Mpouyeccy oceoeHusi 8mMopo2o UsAU UHOCMPAHHO20 A3bIKA (yc8oeHue 8Mmopo20 A3bIKa,
usyyeHUe UHOCMPAHHO20 A3bIKA, A3bIKOBAS CrOCOBHOCMb, MPOMEXCYMOYHbIU A3bIK,
A3bIKOBAA KOMemeHyUs, 8n1a0eHuUe A3bIKOM, A36IKO8As N0020MOBKa).

Aemop npocaedun ux CeMaHMuKy U npeodsaoxusn omoesnbHble dacrneKkmeol
HOPMUPOBAHUA (coomeemcmeus A3bIKOBbIM U  MePMUHOA02UYECKUM  HOPMAM)
U eapmoHu3ayuu (coomeemcmeus 8apuUAHMAM, KOmopele (GYHKUUOHUpYyIom 8
aHenulickom A3biKe).

Aemop 8bIA8UA  PA3HUUY, CYUeCmBYIoUWYo MeXoy MmepMUHAMU OC80EeHUs
U U3yyeHUA HepoOHO20 A3blKA. Takue 060CHo8bIBAEMCA MHeHUe, Ymo YCc8oeHue
8mopozo A3bika — becco3HamesbHbIl  npoyecc 0871a0eHUs  A3bIKOM, Ko20a
UMMAUYUMHO Yceausaromcs U UHMYyUmMuUeHO B80CMpPou3800amcsa pevesbie 06pa3ybl.
N3yyeHUe UHOCMPAHHO20 A3bIKA — CO3HAMesbHbIU MPoyecc 0CBOEHUA A3bIKA, Koz20a
SKCMAUYUMHO yCc8AUBAOMCA U OCO3HAHHO 80CMPOU3800AMCA pevesbie 06pa3ybl.

A3bIkosas crnocobHocmeo o03Hayaem 8POHOEHHYIO crnocobHocme,
pa3suBaOWYOCA €  ONbIMOM  OBWeEeHUA U  ABAANWYIOCA  C80e0bpa3HbIM
MEXAHU3MOM, KOomopbili HA MCUXUYECKOM U (pU3UO0I02UYECKOM YPOBHAX M0380/5em
087100emb A3bIKOM.

bbio ycmaHoesneHo, Ymo buauHaeusm (npupodHsili u yyebHoili) moxcem 6bimeb
pe3ysibmamom pasau4Helx cmpameaull 08/7100eHUA A3bIKOM, U, COOMBEmMCMmMeeHHO,
cywiecmesyom passau4Hele MexaHU3Mbl e20 opMuposaHus. Asmop npuxooum K
861800y, UMO MPOMEXCYMOYHbIl A3bIK — A3bIK, NPUCYWUll Yesno8eKy, Komopbili usyyaem
unu yceausaem Hoebil A3bIK, A6719emca pe3ysbmamom 83aumodelicmeus A3bIKoBbIX
cucmem, npasusa, HOPM POOHO20 A3bIKA U U3y4yaemoz2o A3bikd. OH OUHAMuUYeH U
ompaxaem coomeemcmasyowuli yposeHsb 8/100eHUA U3y4aemMo20 A3bIKA.

B cmamee onpedensemca COOMHOWeEHUE MeXOy MepMUHAMU «A3bIKOBASA
komnemeHuyus» (language competence) — COBOKYMHOCMb  A3bIKOBLIX 3HAHUU,
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«enadeHue s[A3bikom» (language performance) — evifeneHue A3bIKOBbIX 3HAHUU U
«A3bIko8as nodzomoska» (language proficiency) — ymeHUs U HaBbIKU UenecoobpasHo
peanu3osbisame  A3bIKOBble  3HAHUA  COOMBEMCMBEHHO  YC/108UAM  ObUjeHus.
YKa3aHHbIE MepMUHbI HOX00AMCA HA 3Marne 8XOH(OEeHUs 8 YKPAUHCKYIO HAYKY.

Knrouesvlie cnosa: yceoeHue 8mMOpPO020 A3blKA, U3Yy4YeHUe UHOCMPAHHO20 A3bIKa,
A3blKoBaA CI'IOCOEHOCI’nb, I'IpOME’)KymOHHbIﬁ A3bIK, A3blIKOBAA KOMIemeHyusA, enadeHue
A3bIKOM, A3bIKOBAA 10020MOBKQ.

éi
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